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Exploring the Torah's Chronological Integrity – class # 6 

Before or After his famous Prayer – 

When did Moshe break the Tablets? 
tSource sheet for TIM shiur by Menachem Leibtag/ 

Introduction  / Review 

 
. The juxtaposition of ‘units’ in second half of Sefer Shmot  

 
 
 The Golden Calf - Did the people ask for a ‘god’, or a ‘leader’?  

The people’s request from Aaron God’s promise to send a ‘malach’ 

י  א ן-וַיַרְא הָעָם, כִּ ת מִּ דֶׁ ה לָרֶׁ ש מֹשֶׁ -בֹשֵׁ
ל הָעָם עַל קָהֵׁ אַהֲרֹן, וַיאֹמְרוּ  -הָהָר; וַיִּ

לָיו   האֵׁ לְכוּ    לָנוּ אֱלֹהִים-קוּם עֲשֵׂ ר יֵׂ אֲשֶׁ
ינוּ י--לְפָנֵׂ ה  -כִּ ה הָאִיש זֶׁ עֱלָנוּ   מֹשֶׁ ר הֶׁ אֲשֶׁ

ם,  צְרַיִּ ץ מִּ רֶׁ אֶׁ העְ לאֹ יָד  מֵׁ  ...הָיָה לוֹ-נוּ מֶׁ
י וַיָ  לבִּ יָדָם, וַיָצַר   ד.  אַהֲרֹן-אוּ, אֶׁ קַח מִּ וַיִּ

כָה וַיאֹמְרוּ  ל מַסֵׁ גֶׁ הוּ, עֵׁ ט, וַיַעֲשֵׁ רֶׁ  -אֹתוֹ בַחֶׁ
עֱלוּךָ - ר הֶׁ ל, אֲשֶׁ יךָ יִשְרָאֵׂ ה אֱלֹהֶׁ לֶׁ  אֵׂ

ה  כ לֵחַ מַלְאָךְ, לְפָנֶיךָ אָנֹכִי  הִנֵּ , שֹׁ

דָר   ךָ, בַּ מָרְׁ קוֹם אֲשֶר  הַמָ -וְלַהֲבִיאֲךָ, אֶל  ךְ; לִשְׁ
ל כא .  הֲכִנֹתִי קֹלוֹ, אַּ ע בְׁ מַּ ר מִפָנָיו וּשְׁ -הִשָמ 

ר בוֹ: מֵּ עֲכ ם   תַּ פִשְׁ , כִי שְמִי  כִי לאֹ יִשָא לְׁ
קֹלוֹ,-כִי אִם כב.  בְקִרְבוֹ ע, בְׁ מַּ - …שָמוֹעַּ תִשְׁ

תִי,  אֹיְבֶיךָ -וְאָיַבְתִי, אֶת - רְׁ צַּ ת, וְׁ יךָ-א  ר   כג .  צֹרְׁ

   , אָכִי, לְפָנֶיךָךְ מַלְ יֵּלֵּ -יכִ  
 …וֶהֱבִיאֲךָ

 

We explained that the people assumed Moshe would not return, and 

hence needed a ‘miracle working’ leader that would assist them in 

defeating the nations of Canaan.  They wanted a god that would work for 

them, in contrast to the God whom they would work for. 
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A. The famous prayer:  - Shmot 32: 

קְרָא אַהֲרֹן    ה חַ לְפָנָיו; וַיִּ זְבֵּ בֶן מִּ וַיַרְא אַהֲרֹן, וַיִּ
 וַיאֹמַר, חַג לַיהוָה מָחָר. 

5 And when Aaron saw this, he built an altar 
before it; and Aaron made proclamation, and 
said: 'To-morrow shall be a feast to the 
LORD.' 

ימוּ,   ו שוּ  וַיַשְכִּ מָחֳרָת, וַיַעֲלוּ עֹלֹת, וַיַגִּ מִּ
ים; וַיֵּשֶב הָעָם לֶאֱכֹל וְשָתוֹ, וַיָקֻמוּ   שְלָמִּ

ק.  }פ{   לְצַחֵּ

6 And they rose up early on the morrow, and 
offered burnt-offerings, and brought peace-
offerings; and the people sat down to eat and 
to drink, and rose up to make merry. {P} 

ר יְהוָה, אֶל  ז ד-לֶךְ  מֹשֶה:-וַיְדַבֵּ ת  --רֵּ חֵּ י שִּ כִּ
ם.  צְרָיִּ אֶרֶץ מִּ יתָ מֵּ  עַמְךָ, אֲשֶר הֶעֱלֵּ

7 And the LORD spoke unto Moses: 'Go, get 
thee down; for thy people, that thou 
broughtest up out of the land of Egypt, have 
dealt corruptly; 

ן  ח ר, מִּ ם-סָרוּ מַהֵּ יתִּ וִּּ עָשׂוּ  --הַדֶרֶךְ אֲשֶר צִּ
שְתַחֲווּ כָה; וַיִּ גֶל מַסֵּ זְבְחוּ-לָהֶם, עֵּ ,  לוֹ-לוֹ, וַיִּ

שְׂ  לֶה אֱלֹהֶיךָ יִּ ל אֲשֶר הֶעֱלוּךָ  וַיאֹמְרוּ, אֵּ רָאֵּ
צְרָיִּ  אֶרֶץ מִּ  ם. מֵּ

8 they have turned aside quickly out of the 
way which I commanded them; they have 
made them a molten calf, and have 
worshipped it, and have sacrificed unto it, 
and said: This is thy god, O Israel, which 
brought thee up out of the land of Egypt.' 

י אֶת   מֹשֶה:-וַיאֹמֶר יְהוָה, אֶל  ט יתִּ הָעָם  -רָאִּ
ה  נֵּ ה-עַםהַזֶה, וְהִּ  . עֹרֶף הוּא-קְשֵׁ

9 And the LORD said unto Moses: 'I have 
seen this people, and, behold, it is a 
stiffnecked people. 

י  י ה לִּ יחָּ ה הַנִּ חַ , וְ וְעַתָּ ם;  -ריִּ י בָהֶם וַאֲכַלֵּ אַפִּ
 וְאֶעֱשֶׂה אוֹתְךָ, לְגוֹי גָדוֹל. 

10 Now therefore let Me alone, that My 
wrath may wax hot against them, and that I 
may consume them; and I will make of thee 
a great nation.' 

י יְהוָה אֱלֹהָיו;-ל מֹשֶה, אֶתוַיְחַ   יא  פְנֵּ
ךָ בְעַמֶךָ, אֲשֶר וַיאֹמֶר, לָמָה יְהוָה יֶחֱרֶה אַפְ 

ם, בְכֹחַ גָדוֹל וּבְיָד  צְרַיִּ אֶרֶץ מִּ אתָ מֵּ הוֹצֵּ
 חֲזָקָה. 

11 And Moses besought the LORD his God, 
and said: 'LORD, why doth Thy wrath wax 
hot against Thy people, that Thou hast 
brought forth out of the land of Egypt with 
great power and with a mighty hand? 

אמֹר, בְרָעָה   יב ם לֵּ צְרַיִּ לָמָה יאֹמְרוּ מִּ
ים, וּלְכַלֹּתָם,  יאָם לַהֲרֹג אֹתָם בֶהָרִּ הוֹצִּ

חֲרוֹן אַפֶךָ,  י הָאֲדָמָה; שוּב מֵּ עַל פְנֵּ מֵּ
נָחֵּ   הָרָעָה לְעַמֶךָ. -ם עַלוְהִּ

12 Wherefore should the Egyptians speak, 
saying: For evil did He bring them forth, to 
slay them in the mountains, and to consume 
them from the face of the earth? Turn from 
Thy fierce wrath, and repent of this evil 
against Thy people. 

צְחָק וּ  יג ל עֲבָדֶיךָ, זְכֹר לְאַבְרָהָם לְיִּ שְׂרָאֵּ לְיִּ
הֶם, אֲשֶר נִּ  ר אֲלֵּ שְבַעְתָ לָהֶם בָךְ, וַתְדַבֵּ

ם; וְכָל-אַרְבֶה אֶת י הַשָמָיִּ -זַרְעֲכֶם כְכוֹכְבֵּ
ן לְזַרְעֲכֶם,  י, אֶתֵּ הָאָרֶץ הַזאֹת אֲשֶר אָמַרְתִּ

 וְנָחֲלוּ, לְעֹלָם. 

13 Remember Abraham, Isaac, and Israel, 
Thy servants, to whom Thou didst swear by 
Thine own self, and saidst unto them: I will 
multiply your seed as the stars of heaven, 
and all this land that I have spoken of will I 
give unto your seed, and they shall inherit it 
for ever.' 
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נָחֶם, יְהוָה, עַל  יד בֶר -וַיִּ הָרָעָה, אֲשֶר דִּ
 }פ{   עֲשׂוֹת לְעַמוֹ.לַ 

14 And the LORD repented of the evil which 
He said He would do unto His people. {P} 

ן  טו פֶן וַיֵּרֶד מֹשֶה, מִּ דֻת,  -וַיִּ י לֻחֹת הָעֵּ הָהָר, וּשְנֵּ
יהֶם   בְיָדוֹ: י עֶבְרֵּ שְנֵּ ים מִּ זֶה--לֻחֹת, כְתֻבִּ   מִּ

ים. ם כְתֻבִּ זֶה, הֵּ  וּמִּ

15 And Moses turned, and went down from 
the mount, with the two tables of the 
testimony in his hand; tables that were 
written on both their sides; on the one side 
and on the other were they written. 

ה אֱלֹהִּ --וְהַלֻחֹת  טז כְתָב,  מַעֲשֵּׂ מָה; וְהַמִּ ים, הֵּ
ים הוּא כְתַב אֱלֹהִּ  הַלֻחֹת.-חָרוּת, עַל--מִּ

16 And the tables were the work of God, and 
the writing was the writing of God, graven 
upon the tables. 

שְמַע יְהוֹשֻעַ אֶת  יז עֹה;  -וַיִּ קוֹל הָעָם, בְרֵּ
לְחָמָה, בַמַחֲנֶה.מֹשֶה, ק-וַיאֹמֶר, אֶל  וֹל מִּ

17 And when Joshua heard the noise of the 
people as they shouted, he said unto Moses: 
'There is a noise of war in the camp.' 

ין קוֹל,    יח ין קוֹל עֲנוֹת גְבוּרָה, וְאֵּ וַיאֹמֶר, אֵּ
עַ  י שֹמֵּ  . עֲנוֹת חֲלוּשָה; קוֹל עַנוֹת, אָנֹכִּ

18 And he said: 'It is not the voice of them 
that shout for mastery, neither is it the voice 
of them that cry for being overcome, but the 
noise of them that sing do I hear.' 

י, כַאֲשֶר קָרַב אֶל  יט -הַמַחֲנֶה, וַיַרְא אֶת-וַיְהִּ
גֶל, וּמְחֹלֹת;  חַרהָעֵּ יָדָו  -וַיִּ ךְ מִּ אַף מֹשֶה, וַיַשְלֵּ

ר אֹתָם, -אֶת  תַחַת הָהָר. הַלֻחֹת, וַיְשַבֵּ

19 And it came to pass, as soon as he came 
nigh unto the camp, that he saw the calf and 
the dancing; and Moses' anger waxed hot, 
and he cast the tables out of his hands, and 
broke them beneath the mount. 

קַח אֶת  כ ש,  -וַיִּ שְׂרֹף בָאֵּ גֶל אֲשֶר עָשׂוּ, וַיִּ הָעֵּ
טְחַן, עַד אֲשֶר זֶר-וַיִּ ם, וַיַשְקְ  -עַל דָק; וַיִּ י הַמַיִּ פְנֵּ

ל. -אֶת שְׂרָאֵּ י יִּ  בְנֵּ

20 And he took the calf which they had 
made, and burnt it with fire, and ground it to 
powder, and strewed it upon the water, and 
made the children of Israel drink of it. 

עָשָׂה לְךָ הָעָם  -רֹן, מֶהאַהֲ -וַיאֹמֶר מֹשֶה אֶל  כא
י  הַזֶה: אתָ עָלָיו, חֲטָאָה גְדֹלָה.-כִּ בֵּ  הֵּ

21 And Moses said unto Aaron: 'What did 
this people unto thee, that thou hast brought 
a great sin upon them?' 

י; אַתָה  -וַיאֹמֶר אַהֲרֹן, אַל  כב חַר אַף אֲדֹנִּ יִּ
י בְרָע הוּא. הָעָ -יָדַעְתָ אֶת  ם, כִּ

22 And Aaron said: 'Let not the anger of my 
lord wax hot; thou knowest the people, that 
they are set on evil. 

י  כג ה--וַיאֹמְרוּ לִּ לְכוּ  -עֲשֵּׂ ים, אֲשֶר יֵּ לָנוּ אֱלֹהִּ
ינוּ: י   לְפָנֵּ אֶרֶץ  -כִּ יש, אֲשֶר הֶעֱלָנוּ מֵּ זֶה מֹשֶה הָאִּ

צְ  םמִּ  הָיָה לוֹ. -לאֹ יָדַעְנוּ, מֶה--רַיִּ

23 So they said unto me: Make us a god, 
which shall go before us; for as for this 
Moses, the man that brought us up out of the 
land of Egypt, we know not what is become 
of him. 

תְנוּ  כד תְפָרָקוּ וַיִּ י זָהָב, הִּ י;  -וָאֹמַר לָהֶם לְמִּ לִּ
ש  הוּ בָאֵּ כֵּ גֶל הַזֶה. וָאַשְלִּ א הָעֵּ  , וַיֵּצֵּ

24 And I said unto them: Whosoever hath 
any gold, let them break it off; so they gave 
it me; and I cast it into the fire, and there 
came out this calf.' 

י פָרֻעַ הוּא:-וַיַרְא מֹשֶה אֶת  כה י   הָעָם, כִּ -כִּ
יהֶם. פְרָעֹה אַהֲרֹן, לְ  מְצָה בְקָמֵּ  שִּ

25 And when Moses saw that the people 
were broken loose--for Aaron had let them 
loose for a derision among their enemies-- 

י    כו וַיַעֲמֹד מֹשֶה, בְשַעַר הַמַחֲנֶה, וַיאֹמֶר, מִּ
לָיו, כָל אָסְפוּ אֵּ לָי; וַיֵּ י לֵּ -לַיהוָה אֵּ י. בְנֵּ  וִּ

26 then Moses stood in the gate of the camp, 
and said: 'Whoso is on the LORD'S side, let 
him come unto me.' And all the sons of Levi 
gathered themselves together unto him. 
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ל,  -וַיאֹמֶר לָהֶם, כֹה  כז שְׂרָאֵּ י יִּ אָמַר יְהוָה אֱלֹהֵּ
יש ימוּ אִּ שַעַר  -וֹ, עַלחַרְב-שִּׂ בְרוּ וָשוּבוּ מִּ כוֹ; עִּ יְרֵּ

רְגוּ יש לָשַעַר, בַמַחֲנֶה, וְהִּ יש  -אֶת-אִּ יו וְאִּ אָחִּ
יש אֶת-אֶת הוּ, וְאִּ עֵּ  קְרֹבוֹ. -רֵּ

27 And he said unto them: 'Thus saith the 
LORD, the God of Israel: Put ye every man 
his sword upon his thigh, and go to and fro 
from gate to gate throughout the camp, and 
slay every man his brother, and every man 
his companion, and every man his 
neighbour.' 

י  כח ן-וַיַעֲשׂוּ בְנֵּ פֹל מִּ דְבַר מֹשֶה; וַיִּ י, כִּ וִּ הָעָם  -לֵּ
יש.  י אִּ שְלֹשֶת אַלְפֵּ  בַיוֹם הַהוּא, כִּ

28 And the sons of Levi did according to the 
word of Moses; and there fell of the people 
that day about three thousand men. 

י    כט לְאוּ יֶדְכֶם הַיוֹם לַיהוָה, כִּ וַיאֹמֶר מֹשֶה, מִּ
יו בְנוֹ, וּבְאָחִּ יש בִּ יכֶם הַיוֹם, בְרָכָה. --אִּ ת עֲלֵּ  וְלָתֵּ

29 And Moses said: 'Consecrate yourselves 
to-day to the LORD, for every man hath 
been against his son and against his brother; 
that He may also bestow upon you a blessing 
this day.' 

מָחֳרָת, וַיאֹמֶר מֹשֶה אֶל  ל י, מִּ הָעָם, אַתֶם  -וַיְהִּ
יְהוָה,  -חֲטָאתֶם חֲטָאָה גְדֹלָה; וְעַתָה אֶעֱלֶה אֶל

 אוּלַי אֲכַפְרָה בְעַד חַטַאתְכֶם. 

30 And it came to pass on the morrow, that 
Moses said unto the people: 'Ye have sinned 
a great sin; and now I will go up unto the 
LORD, peradventure I shall make atonement 
for your sin.' 

אָנָא, חָטָא     יְהוָה, וַיאֹמַר:-וַיָשָב מֹשֶה אֶל  לא
י  הָעָם הַזֶה חֲטָאָ  ה גְדֹלָה, וַיַעֲשׂוּ לָהֶם, אֱלֹהֵּ

 זָהָב. 

31 And Moses returned unto the LORD, and 
said: 'Oh, this people have sinned a great sin, 
and have made them a god of gold. 

ם  לב ם-וְעַתָה, אִּ שָא חַטָאתָם; וְאִּ ן-תִּ --אַיִּ
פְרְךָ אֲשֶר כָתָ  סִּ י נָא, מִּ נִּ  בְתָ. מְחֵּ

32 Yet now, if Thou wilt forgive their sin--; 
and if not, blot me, I pray Thee, out of Thy 
book which Thou hast written.' 

י אֲ   מֹשֶה:-וַיאֹמֶר יְהוָה, אֶל  לג י,  -שֶר חָטָאמִּ לִּ
י.  פְרִּ סִּ  אֶמְחֶנוּ מִּ

33 And the LORD said unto Moses: 
'Whosoever hath sinned against Me, him 
will I blot out of My book. 

ה אֶת  לד ךְ נְחֵּ י  -הָעָם, אֶל אֲשֶר-וְעַתָה לֵּ בַרְתִּ דִּ
ךְ לְפָנֶיךָ; וּבְיוֹם פָקְ --לָךְ לֵּ י, יֵּ ה מַלְאָכִּ נֵּ י,  הִּ דִּ

הֶם חַטָאתָם.  י עֲלֵּ  וּפָקַדְתִּ

34 And now go, lead the people unto the 
place of which I have spoken unto thee; 
behold, Mine angel shall go before thee; 
nevertheless in the day when I visit, I will 
visit their sin upon them.' 

גֹף יְהוָה, אֶ   לה -הָעָם, עַל אֲשֶר עָשׂוּ אֶת-תוַיִּ
גֶל, אֲשֶר עָשָׂה אַהֲרֹן.  }ס{   הָעֵּ

35 And the LORD smote the people, because 
they made the calf, which Aaron made. {S} 

 

B. Parallel story in Devarim chapter 9 

ר הַיוֹם אֶת  א ל, אַתָה עֹבֵּ שְׂרָאֵּ ן, לָבאֹ  הַיַרְדֵּ -שְמַע יִּ
מֶךָ  ים מִּ ים וַעֲצֻמִּ ם, גְדֹלִּ ים גְדֹלֹת  --לָרֶשֶת גוֹיִּ עָרִּ

ם. וּבְצֻרֹת, בַשָ   מָיִּ

1 Hear, O Israel: thou art to pass 
over the Jordan this day, to go in to 
dispossess nations greater and 
mightier than thyself, cities great 
and fortified up to heaven, 

ים:-עַם  ב י עֲנָקִּ אֲשֶר אַתָה יָדַעְתָ,    גָדוֹל וָרָם, בְנֵּ
י עֲנָק. --עְתָ וְאַתָה שָמַ  י בְנֵּ פְנֵּ ב, לִּ תְיַצֵּ י יִּ  מִּ

2 a people great and tall, the sons of 
the Anakim, whom thou knowest, 
and of whom thou hast heard say: 
'Who can stand before the sons of 
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Anak?' 

י יְהוָה אֱלֹהֶיךָ הוּא  ג ר לְפָנֶי -וְיָדַעְתָ הַיוֹם, כִּ ךָ  הָעֹבֵּ
ש אֹכְלָה ם, לְפָנֶיךָ;  --אֵּ יעֵּ ם וְהוּא יַכְנִּ ידֵּ הוּא יַשְמִּ

בֶר יְהוָה לָךְ. וְ  ר, כַאֲשֶר דִּ  הוֹרַשְתָם וְהַאֲבַדְתָם מַהֵּ

3 Know therefore this day, that the 
LORD thy God is He who goeth 
over before thee as a devouring 
fire; He will destroy them, and He 
will bring them down before thee; 
so shalt thou drive them out, and 
make them to perish quickly, as the 
LORD hath spoken unto thee. 

לְבָבְךָ, בַהֲדֹף -אַל  ד יְהוָה אֱלֹהֶיךָ אֹתָם  תאֹמַר בִּ
י יְהוָה, לָ  יאַנִּ י הֱבִּ דְקָתִּ אמֹר, בְצִּ לְפָנֶיךָ לֵּ -רֶשֶת אֶתמִּ

לֶה, יְהוָה    הָאָרֶץ הַזאֹת:  ם הָאֵּ שְעַת הַגוֹיִּ וּבְרִּ
ישָ  פָנֶיךָ. מוֹרִּ  ם מִּ

4 Speak not thou in thy heart, after 
that the LORD thy God hath thrust 
them out from before thee, saying: 
'For my righteousness the LORD 
hath brought me in to possess this 
land'; whereas for the wickedness 
of these nations the LORD doth 
drive them out from before thee. 

דְקָתְךָ, וּבְיֹשֶר לְבָבְךָ, אַתָה בָא, לָרֶשֶת אֶת  ה -לאֹ בְצִּ
לֶה, יְהוָה אֱלֹהֶיךָ     צָם:אַרְ  ם הָאֵּ שְעַת הַגוֹיִּ י בְרִּ כִּ

פָנֶ  ישָם מִּ ים אֶתמוֹרִּ שְבַע  -יךָ, וּלְמַעַן הָקִּ הַדָבָר אֲשֶר נִּ
צְחָק וּלְיַעֲקֹב. יְהוָה לַאֲבֹתֶיךָ, לְאַבְ   רָהָם לְיִּ

5 Not for thy righteousness, or for 
the uprightness of thy heart, dost 
thou go in to possess their land; but 
for the wickedness of these nations 
the LORD thy God doth drive them 
out from before thee, and that He 
may establish the word which the 
LORD swore unto thy fathers, to 
Abraham, to Isaac, and to Jacob. 

ן לְךָ אֶתוְיָדַעְתָ,    ו דְקָתְךָ יְהוָה אֱלֹהֶיךָ נֹתֵּ י לאֹ בְצִּ -כִּ
שְתָהּ:--תהָאָרֶץ הַטוֹבָה הַזאֹ י עַם  לְרִּ ה-כִּ עֹרֶף,  -קְשֵּ

 אָתָה. 

6 Know therefore that it is not for 
thy righteousness that the LORD 
thy God giveth thee this good land 
to possess it; for thou art a 
stiffnecked people. 

ת אֲשֶר-זְכֹר, אַל  ז שְכַח, אֵּ קְצַפְתָ אֶת-תִּ יְהוָה  -הִּ
דְבָר: ן   אֱלֹהֶיךָ, בַמִּ אֶרֶץ  -הַיוֹם אֲשֶר-לְמִּ יָצָאתָ מֵּ

ם, עַד צְרַיִּ יתֶם,  -בֹאֲכֶם עַד-מִּ ים הֱיִּ הַמָקוֹם הַזֶה, מַמְרִּ
ם  יְהוָה. -עִּ

7 Remember, forget thou not, how 
thou didst make the LORD thy God 
wroth in the wilderness; from the 
day that thou didst go forth out of 
the land of Egypt, until ye came 
unto this place, ye have been 
rebellious against the LORD. 

קְצַפְתֶם, אֶת  ח ב הִּ תְאַנַף יְהוָ -וּבְחֹרֵּ ה בָכֶם,  יְהוָה; וַיִּ
יד אֶתְכֶם.   לְהַשְמִּ

8 Also in Horeb ye made the LORD 
wroth, and the LORD was angered 
with you to have destroyed you. 

ים לוּחֹת    ט י הָהָרָה, לָקַחַת לוּחֹת הָאֲבָנִּ בַעֲלֹתִּ
ית, אֲשֶר ב בָהָר,  -הַבְרִּ שֵּ מָכֶם; וָאֵּ כָרַת יְהוָה, עִּ

ים לַיְלָה ים יוֹם וְאַרְבָעִּ י,  --אַרְבָעִּ לֶחֶם לאֹ אָכַלְתִּ
י.  יתִּ ם לאֹ שָתִּ  וּמַיִּ

9 When I was gone up into the 
mount to receive the tables of 
stone, even the tables of the 
covenant which the LORD made 
with you, then I abode in the mount 
forty days and forty nights; I did 
neither eat bread nor drink water. 

לַי, אֶת  י ן יְהוָה אֵּ תֵּ יםשְ -וַיִּ י לוּחֹת הָאֲבָנִּ ים,  --נֵּ כְתֻבִּ
יהֶם, כְכָל ים; וַעֲלֵּ בֶר  -בְאֶצְבַע אֱלֹהִּ ים אֲשֶר דִּ הַדְבָרִּ
ש תוֹךְ הָאֵּ מָכֶם בָהָר מִּ  בְיוֹם הַקָהָל. --יְהוָה עִּ

10 And the LORD delivered unto 
me the two tables of stone written 
with the finger of God; and on 
them was written according to all 
the words, which the LORD spoke 
with you in the mount out of the 
midst of the fire in the day of the 
assembly. 

ים, לָיְלָה; נָתַן    יא ים יוֹם, וְאַרְבָעִּ ץ אַרְבָעִּ קֵּ י, מִּ וַיְהִּ 11 And it came to pass at the end of 
forty days and forty nights, that the 
LORD gave me the two tables of 
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לַי, אֶת י לֻחֹת הָאֲבָנִּ -יְהוָה אֵּ ית. --םי שְנֵּ  stone, even the tables of the לֻחוֹת הַבְרִּ
covenant. 

זֶה  יב ר מִּ ד מַהֵּ לַי, קוּם רֵּ ת  --וַיאֹמֶר יְהוָה אֵּ חֵּ י שִּ כִּ
אתָ  ם:  עַמְךָ, אֲשֶר הוֹצֵּ צְרָיִּ מִּ ן  מִּ ר, מִּ הַדֶרֶךְ  -סָרוּ מַהֵּ

ם יתִּ וִּּ כָה. --אֲשֶר צִּ  עָשׂוּ לָהֶם, מַסֵּ

12 And the LORD said unto me: 
'Arise, get thee down quickly from 
hence; for thy people that thou hast 
brought forth out of Egypt have 
dealt corruptly; they are quickly 
turned aside out of the way which I 
commanded them; they have made 
them a molten image.' 

אמֹר:  יג לַי לֵּ י אֶת  וַיאֹמֶר יְהוָה, אֵּ יתִּ הָעָם הַזֶה,  -רָאִּ
ה עַם נֵּ ה-וְהִּ  עֹרֶף הוּא. -קְשֵּ

13 Furthermore the LORD spoke 
unto me, saying: 'I have seen this 
people, and, behold, it is a 
stiffnecked people; 

ם, וְאֶמְחֶה אֶת  יד ידֵּ י, וְאַשְמִּ מֶנִּ שְמָם,  -הֶרֶף מִּ
ם; וְאֶעֱשֶׂה, אוֹתְךָ, לְגוֹי תַחַת הַשָמָיִּ עָצוּם וָרָב,  -מִּ

מֶנוּ.   מִּ

14 let Me alone, that I may destroy 
them, and blot out their name from 
under heaven; and I will make of 
thee a nation mightier and greater 
than they.' 

ן  טו ד מִּ רֵּ פֶן, וָאֵּ י  -וָאֵּ ש; וּשְנֵּ ר בָאֵּ הָהָר, וְהָהָר, בֹעֵּ
י יָדָי.  ית, עַל שְתֵּ  לוּחֹת הַבְרִּ

15 So I turned and came down from 
the mount, and the mount burned 
with fire; and the two tables of the 
covenant were in my two hands. 

יכֶם  טז ה חֲטָאתֶם לַיהוָה אֱלֹהֵּ נֵּ רֶא, וְהִּ יתֶם  --וָאֵּ עֲשִּׂ
כָה:  גֶל מַסֵּ ר  לָכֶם, עֵּ ן --סַרְתֶם מַהֵּ -הַדֶרֶךְ, אֲשֶר-מִּ
וָּה יְהוָה אֶתְכֶם.   צִּ

16 And I looked, and, behold, ye 
had sinned against the LORD your 
God; ye had made you a molten 
calf; ye had turned aside quickly 
out of the way which the LORD 
had commanded you. 

י יָדָי;    יז עַל שְתֵּ ם, מֵּ כֵּ י הַלֻחֹת, וָאַשְלִּ שְנֵּ וָאֶתְפֹשׂ, בִּ
יכֶם.  ינֵּ ם, לְעֵּ  וָאֲשַבְרֵּ

17 And I took hold of the two 
tables, and cast them out of my two 
hands, and broke them before your 
eyes. 

אשֹנָה, אַרְבָ   יח י יְהוָה כָרִּ פְנֵּ ים יוֹם  וָאֶתְנַפַל לִּ עִּ
ים לַיְלָה ם לאֹ  --וְאַרְבָעִּ י, וּמַיִּ לֶחֶם לאֹ אָכַלְתִּ

י: יתִּ חַטַאתְכֶם אֲשֶר חֲטָאתֶם, לַעֲשׂוֹת  -עַל כָל  שָתִּ
יסוֹ. הָרַ  י יְהוָה לְהַכְעִּ ינֵּ  ע בְעֵּ

18 And I fell down before the 
LORD, as at the first, forty days 
and forty nights; I did neither eat 
bread nor drink water; because of 
all your sin which ye sinned, in 
doing that which was evil in the 
sight of the LORD, to provoke 
Him. 

מָה, אֲשֶר קָצַף יְהוָה    יט י הָאַף וְהַחֵּ פְנֵּ י, מִּ י יָגֹרְתִּ כִּ
שְמַע  יד אֶתְכֶם; וַיִּ יכֶם, לְהַשְמִּ לַי, גַם  עֲלֵּ יְהוָה אֵּ

וא.   בַפַעַם הַהִּ

19 For I was in dread of the anger 
and hot displeasure, wherewith the 
LORD was wroth against you to 
destroy you. But the LORD 
hearkened unto me that time also. 

תְאַנַף יְהוָה מְאֹד  כ ידוֹ; וָ --וּבְאַהֲרֹן, הִּ ל  לְהַשְמִּ אֶתְפַלֵּ
וא. -גַם ת הַהִּ  בְעַד אַהֲרֹן, בָעֵּ

20 Moreover the LORD was very 
angry with Aaron to have destroyed 
him; and I prayed for Aaron also 
the same time. 

יתֶם אֶת-חַטַאתְכֶם אֲשֶר-וְאֶת  כא י -עֲשִּׂ גֶל, לָקַחְתִּ הָעֵּ
ש, וָאֶכֹ  ב, עַד אֲשֶרוָאֶשְׂרֹף אֹתוֹ בָאֵּ יטֵּ -ת אֹתוֹ טָחוֹן הֵּ
ךְ, אֶת ן-עֲפָרוֹ, אֶל-דַק לְעָפָר; וָאַשְלִּ ד מִּ -הַנַחַל, הַיֹרֵּ

 הָהָר. 

21 And I took your sin, the calf 
which ye had made, and burnt it 
with fire, and beat it in pieces, 
grinding it very small, until it was 
as fine as dust; and I cast the dust 
thereof into the brook that 
descended out of the mount.-- 
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בְרֹת, הַ   כב רָה, וּבְמַסָה, וּבְקִּ ים  --תַאֲוָהוּבְתַבְעֵּ פִּ מַקְצִּ
יתֶם, אֶת  יְהוָה.-הֱיִּ

22 And at Taberah, and at Massah, 
and at Kibroth-hattaavah, ye made 
the LORD wroth. 

אמֹר, עֲלוּ    כג עַ לֵּ ש בַרְנֵּ קָדֵּ שְלֹחַ יְהוָה אֶתְכֶם, מִּ וּבִּ
י לָכֶם; וַתַמְרוּ, אֶת-וּרְשוּ אֶת י  פִּ -הָאָרֶץ, אֲשֶר נָתַתִּ

יכֶם, וְלאֹ הֶאֱמַנְתֶם לוֹ, וְלאֹ שְמַעְתֶם   יְהוָה אֱלֹהֵּ
 בְקֹלוֹ. 

23 And when the LORD sent you 
from Kadesh-barnea, saying: 'Go 
up and possess the land which I 
have given you'; then ye rebelled 
against the commandment of the 
LORD your God, and ye believed 
Him not, nor hearkened to His 
voice. 

ם  כד יתֶם, עִּ ים הֱיִּ י אֶתְכֶם. -מַמְרִּ יוֹם, דַעְתִּ  Ye have been rebellious against 24 יְהוָה, מִּ
the LORD from the day that I knew 
you.-- 

ים הַיוֹם וְאֶת  כה ת אַרְבָעִּ י יְהוָה, אֵּ פְנֵּ -וָאֶתְנַפַל לִּ
ים הַלַיְלָהאַרְבָ  י:--עִּ תְנַפָלְתִּ י   אֲשֶר הִּ אָמַר יְהוָה,  -כִּ

יד אֶתְכֶם.   לְהַשְמִּ

25 So I fell down before the LORD 
the forty days and forty nights that I 
fell down; because the LORD had 
said He would destroy you. 

ל אֶל  כו ה אַליְהוָה, וָאֹמַר, אֲ -וָאֶתְפַלֵּ ת  -דֹנָי יְהוִּ תַשְחֵּ
יתָ בְגָדְלֶךָ אתָ  -אֲשֶר--עַמְךָ וְנַחֲלָתְךָ, אֲשֶר פָדִּ הוֹצֵּ

ם, בְיָד חֲזָקָה. צְרַיִּ מִּ  מִּ

26 And I prayed unto the LORD, 
and said: 'O Lord GOD, destroy 
not Thy people and Thine 
inheritance, that Thou hast 
redeemed through Thy greatness, 
that Thou hast brought forth out of 
Egypt with a mighty hand. 

צְחָק, וּלְיַעֲקֹב:--ר, לַעֲבָדֶיךָזְכֹ   כז -אַל  לְאַבְרָהָם לְיִּ
פֶן, אֶל י הָעָם הַזֶה, וְאֶל-תֵּ שְעוֹ, וְאֶל-קְשִּ  חַטָאתוֹ. -רִּ

27 Remember Thy servants, 
Abraham, Isaac, and Jacob; look 
not unto the stubbornness of this 
people, nor to their wickedness, nor 
to their sin; 

י  -פֶן  כח בְלִּ שָם, מִּ אתָנוּ מִּ יאֹמְרוּ, הָאָרֶץ אֲשֶר הוֹצֵּ
יאָם אֶל בֶר לָהֶם;  -הָאָרֶץ אֲשֶר-יְכֹלֶת יְהוָה, לַהֲבִּ דִּ

יאָם נְאָתוֹ אוֹתָם, הוֹצִּ שִּ דְבָר.  וּמִּ תָם בַמִּ  לַהֲמִּ

28 lest the land whence Thou 
broughtest us out say: Because the 
LORD was not able to bring them 
into the land which He promised 
unto them, and because He hated 
them, He hath brought them out to 
slay them in the wilderness. 

אתָ בְכֹחֲךָ הַגָדֹל,  וְהֵּ   כט ם עַמְךָ, וְנַחֲלָתֶךָ, אֲשֶר הוֹצֵּ
זְרֹעֲךָ הַנְטוּיָה   }פ{   .וּבִּ

29 Yet they are Thy people and 
Thine inheritance, that Thou didst 
bring out by Thy great power and 
by Thy outstretched arm.' {P} 

 

Ibn Ezra A 
 . (– ויחל משה )יא(

כי זאת התפלה היא הנזכרת בפרשת והיה עקב  מרים: יש או

 . (כ״ט-דברים ט׳:י״ח)  תשמעון

 … היה ראויה להכתב אחר שוב משה אל ההרוזאת התפלה  

https://mg.alhatorah.org/Devarim/9.18
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איננה זאת   (דברים ט׳:כ״ו) ואחרים אמרו: כי תפלת: אל תשחת עמך

 הנזכרת במקום הזה. 

 

 .כי טעמי התפילה שוים כאשר אפרש ולפי דעתי:

 ,לפני שרוף העגל כי איך יחלה פני השם  
 וישקה את ישראל, ויהרג עובדיו.   

 שיתפלל אחר רדתו ויסיר העגל,- לו  רק השם רמז

 ,(שמות ל״ב:ל׳) חטאתכם  אולי אכפרה בעדעל כן כתוב:  

אחר שהסיר החטאת, כאשר כתוב: ואת חטאתכם אשר  

 . (דברים ט׳:כ״א) עשיתם את העגל לקחתי

Now the reason for why it’s out of order:                 

 , (שמות ל״ב:י׳) לו: ועתה הניחה לי והנה בעבור שהשם אמר 

 הזכיר התפלה שהתפלל בהתנפלו לפני השם.

 

ת  שמו) וזאת הפרשה היתה ראויה להכתב אחר: וישב משה אל י״י 

 . ואין מוקדם ומאוחר בתורה, (ל״ב:ל״א 

 עם: (שמות ל״ב:ל״ג ) רק רצה לדבק דבר: מי אשר חטא לי 

 …, (שמות ל״ב:ל״ד) ועתה לך נחה את העם 

 

   IBN EZRA  b                                               

 הנה כתוב: ואתנפל לפני י״י את ארבעים היום }וגו׳{   – ויחל

 ,(דברים ט׳:כ״ה ) כי אמר י״י להשמיד אתכם

 , (דברים ט׳:י״ד) ו: הרף ממני ואשמידםוזה 

https://mg.alhatorah.org/Devarim/9.26
https://mg.alhatorah.org/Shemot/32.30
https://mg.alhatorah.org/Devarim/9.21
https://mg.alhatorah.org/Shemot/32.10
https://mg.alhatorah.org/Shemot/32.31
https://mg.alhatorah.org/Shemot/32.31
https://mg.alhatorah.org/Shemot/32.33
https://mg.alhatorah.org/Shemot/32.34
https://mg.alhatorah.org/Devarim/9.25
https://mg.alhatorah.org/Devarim/9.14


 9 

כי אין הדעת סובלת שיתפלל משה בעד ישראל ועבודה זרה  

 ביניהם, עד שהסיר אותה.

 

כמו: אל תשחת עמך   – למה י״י יחרה אפך בעמך והנה

 ( דברים ט׳:כ״ו) ונחלתך

 

. (דברים ט׳:כ״ט ) אשר הוצאת בכחך הגדול ובזרועך הנטויה 

 ,  אשר הוצאת מארץ מצרים בכח גדול וביד חזקה וזהו:

 

. וזהו: (דברים ט׳:כ״ז) זכור לעבדיך לאברהם ליצחק וליעקב וכתיב:

 ,  (שמות ל״ב:י״ג) לאברהם ליצחק ולישראל עבדיך י זכור

 

 , (דברים ט׳:כ״ח) הארץ אשר הוצאתנו משם יאמרו יאוהנה כן פן

 \\\שמות ל״ב:י״ב) זה: למה יאמרו מצרים לאמר 

 

 

י לא אעלה והנה משה התנפל ארבעים יום, והשם אמר לו: כ

 . והנה לא יעשו הארון, (שמות ל״ג:ג׳) בקרבך

 

 ,  ( שמות ל״ג:י״ב) ואז אמר משה כל פרשת ראה אתה אומר אלי 

 

 שירד ויפסל לוחות,  ואחר כן צוהו השם 

 ויעלם בידו אל ההר. אז ירד השם בענן וקרן עור פניו, 

 

 כתב:וכתב השם הלוחות השניים, על כן  

 בעת ההיא אמר י״י אלי פסל לך שני לוחות אבנים כראשונים... 

https://mg.alhatorah.org/Devarim/9.26
https://mg.alhatorah.org/Devarim/9.29
https://mg.alhatorah.org/Devarim/9.27
https://mg.alhatorah.org/Shemot/32.13
https://mg.alhatorah.org/Devarim/9.28
https://mg.alhatorah.org/Shemot/32.12
https://mg.alhatorah.org/Shemot/33.3
https://mg.alhatorah.org/Shemot/33.12
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 ,(א׳דברים י׳:) ועשית לך ארון עץ 

 

 .והוא שעשה בצלאלוהנה יעשו ישראל הארון,  

ABARBANEL 

שהיה קודם שירד מן   וישמע ה׳ אלי גם בפעם ההיא והרמב״ן פירש

 ההר. 
והראב״ע כתב שיהיה רבוי גם בפעם ההיא על מה שהתפלל עליהם על  

 ת עמלק וכל זה איננו נכון כפי פשט הכתובי׳: הים ובמלחמ
 

 
לפני שמשה ירד מן ההר, כבר שמע  – ואוישמע ה׳ אלי גם בפעם הה  

. גם עתה, (שמות לב, יד) ה׳ לתפילתו וביטל את גזירת הכליה המיידית

לאחר ארבעים היום, שמע ה׳ את תפילתו והעניק לישראל כפרה 

ל להמשיך בדרכו העולמית־ההיסטורית, כשתורת ה׳ יוכ גמורה; ישראל

 בזרועותיו. 
 

 
אנחנו מוכרחים לפרש )כמו שמפרש הרמב״ן(   – גם בפעם ההיא

ש״גם״ מתייחס אל התחנונים הראשונים, שגם על ידיהם השיג משה 

רבינו להציל את ישראל מכליה מיידית. אבל קשה לפרש כפירוש  

י״ז:י׳ והלאה, שגם שם מצינו , לשמות י״ד:ט״ו הראב״ע, שהכוונה

 שקבל ה׳ את תפילתו של משה רבינו.

 

 

 

https://mg.alhatorah.org/Devarim/10.1
https://mg.alhatorah.org/#!Shemot/32.14
https://mg.alhatorah.org/#!Shemot/14.15

